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Anomauia. Y cmammi nopyweno npoonemy nepeocmucienns poii soft skills y npoghecivinii niocomosyi
3000y6auie ¢hinonociunux cneyiarvrHocmeu. Memorwo cmammi cmano 3’ACY8aHHS MO0, AKUM YUHOM SOft
skills ¢pynxyionyroms y cmpykmypi MidicKyIbmypHOI KOMYHIKAMUGHOI KOMIEMeHmHOoCmi 3000y68auig-¢hinono-
2i8 i uepe3 AKI NPaKMUKO-OpiEHMOBAHI hopmamu 8OHU MONCYmb Oymu chopmosani 8 npoyeci npogheciinol
nidcomogku. Memooonoziuty 0CHO8Y OO0CHIONCEHHS CMAHOGUIU MEOPEeMUYHUL AHANI3 HAYKOBUX O0diceper,
NOPIGHANbHO-AHANIMUYHE OCMUCTEHHS MINCHAPOOHUX OCEIMHIX PAMOK 1 Npo2pam, y3aealbHeHHs. eMnipui-
Hux pesynomamis docaiodcenv wooo COIL, sipmyanvrnoco obminy, service-learning, Kpumuunux iHYyuoeH-
mie i MediayitiHux 3a80aHb, A MAKOIC CMPYKMYPHO-QYHKYIOHATbHUL NIOXI0 00 8usHayeHHs micys soft skills
V MIJCKYTbMYPHII KoMnemeHmuocmi. Y pezynomami O0CHIONCEHHS PO32ISIHYMO Me0PemuKo-mMemoouyHi
3acaou mpakmyeanus soft skills sk peeynamuenoeo mexauizmy, wo 3ade3neyye nepexio 6i0 MOBHO20 3HAHHSL
00 npogheciiinoi misickynomypHoi 0ii. JlogedeHo, wo MidCKYIbMYPHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICIb 3000)-
saua-ghinonoza me Moxice 3600UMuUcst 00 3HaAHHs KYIbMYPHUX paxmie abo 80100IHHL MOGHUMU CIMPYKIMYDAMU,
OCKINbKU 1T npakmuyna 0icgicms GUABIAEMbCA Y 30aMHOCTI OOMOGIAMUCS HPO CMUCT, KOPEKMHO peazysamu
Ha HEeNOPO3YMIHHSL, A0anmysamu nogiooMIeHHs 00 aopecama, 30epicamu emuyny Yymiugicmy i 6UKOHY8aAmMu
meoiayitiny @ynxyiro. Cucmemamuzosano npakmuxu opmyearus soft skills y npogheciiiniii niocomosyi ¢ino-
710218, ceped sKux ocobnuse 3navenns maomo gipmyanvuii oomin, COIL, Story Circles, memoo kpumuynux
iHyudenmie, service-learning, nepexaiadayvki npoekmu 0Jist PeaibHO20 3AMOSHUKA | CYEHAPHO-POLbOBE MOOYlE
3 nyOniuHo20 cepsicHozo nepekaady. Hasedeno npuxiadu midcHapoorux oceimuix mooenet i npocpam, y sSKux
soft skills ne siookpemnroromocs 6i0 ghaxoeozo 3micmy, a 66y008yrOmvbcsi y npoghecilini cyenapii nepexiady,
MIDICKYIbIMYPHO20 HOCEPEOHUYMEA, KOMAHOHOI 83AeMOO0Ii i pobomu 3 a8MEeHMUYHUMU KOMYHIKATMUGHUMU
cumyayismu. Obrpynmosano, wo epexmushe opmysanus soft skills nompebye ne izonvosanux mpenineis,
a inmeepayii y mediayiiini, nepexiadaybki, NPOEKMHI i pehleKCUsHI 3a80AHH S 3 YIMKUMU KPUMEPIAMU OYIHIO-
eanus. [lpakmuuna yinHicmv pe3yivmamie nouseac y momy, wo 60HU MOXHCYMb VMU 6UKOPUCANT GUKLAOA-
yamu QPILOROSIUHUX OUCYUNIIH, PO3POOHUKAMU OCEIMHIX NPOSPAM, 2aAPAHMAMU CReYiaibHOCmel, Memoouc-
MAMU, KEPIBHUKAMU NEPEKIAOAYbKUX | KOMYHIKAMUSHUX NPAKINUK.

Knrouoei cnosa: sipmyanvuuii 0omin, service-learning, MisjckyibmypHa KOMREmMeHmMHICmb, npogecitina
nideomoexa 3000y8auis, Qinonoiuni cneyiarbHoCmi.
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Abstract. The article addresses the problem of rethinking the role of soft skills in the professional training
of students of philological specialties. The aim of the study is to determine how soft skills function within
the structure of intercultural communicative competence of philology students and through which practice-
oriented formats they can be developed in the process of professional training. The methodological basis
of the research includes a theoretical analysis of scholarly sources, comparative and analytical examination
of international educational frameworks and programs, generalization of empirical findings related to
COIL, virtual exchange, service-learning, critical incidents, and mediation tasks, as well as a structural-
functional approach to identifying the place of soft skills within intercultural competence. The study examines
the theoretical and methodological foundations for interpreting soft skills as a regulatory mechanism that
ensures the transition from linguistic knowledge to professional intercultural action. It is demonstrated that
the intercultural communicative competence of philology students cannot be reduced to knowledge of cultural
facts or mastery of linguistic structures, as its practical effectiveness is manifested in the ability to negotiate
meaning, respond appropriately to misunderstandings, adapt messages to the recipient, maintain ethical
sensitivity, and perform a mediating function. The practices of developing soft skills in the professional
training of philologists are systematized, among which particular importance is assigned to virtual exchange,
COIL, Story Circles, the critical incidents method, service-learning, translation projects for real clients,
and scenario-based modules in public service interpreting. Examples of international educational models
and programs are provided, where soft skills are not separated from professional content but are embedded
into professional scenarios of translation, intercultural mediation, teamwork, and engagement with authentic
communicative situations. It is substantiated that effective development of soft skills requires not isolated
training sessions but their integration into mediation, translation, project-based, and reflective tasks with
clearly defined assessment criteria. The practical value of the results lies in their applicability for teachers
of philological disciplines, curriculum developers, program coordinators, methodologists, and supervisors
of translation and communication practices.

Key words: virtual exchange, service-learning, intercultural competence, professional training of students,
philological specialties.

IMocranoBka mpodJjemu. [Iuranas npo soft
skills y minroroBui ¢isnonora crOorofHi BXxe He
MOJKHA BUHOCHUTH 32 JAYKKH K (DaKyIbTaTHBHHIMA
OJIOK «JJIs1 3arajJbHOTO PO3BUTKY». BOHO cramno
poOIeMOI0 SIKOCTI MpodeciitHoi ocBiTH. MoOBHA
MIJTOTOBKA caMa 1o co0i OuTbllie HE TapaHTye
3IaTHOCTI JISITH B pEalbHOMY MDKKYJIBTYPHOMY
CEepeIOBUIII, JIe 3HAYCHHSI MAIOTh HE JIUIIE TOY-
HICTb (OpPMYJIIOBaHHA, a ¥ YMIHHS CIyXarw,
YTOYHIOBATH, JIOMOBJISTHCS, 3HIMAaTH HampyrTy,
MPAIOBaTH B KOMaH]Ii, BATPUMYBATH KOMYyHiKa-
TUBHY HENEBHICThH 1 Oparu Ha cebe poib moce-
peAHMKA MiX PI3HUMH MOBHHUMH 1 I[IHHICHUMH
cuctemMamu. Y 3BiTI CBITOBOrO €KOHOMIYHOTO

¢dbopymy 3adikcoBaHo, mo g0 2030 p. 39%
KJIFOUOBUX HABUYOK TMPAIlIBHUKIB 3MIHSITHCH,
a cepel TPOBITHUX KOMIIETEHTHOCTEH pobo-
TOJABLI HA3WBAIOThL HE JIUIIE AHAJIITHYHE MUC-
JEHHS, a W CTIHKICTh, THYYKICTB, JIiJIEPCTBO,
coIliaJlbHUM BIUIMB, €EMIATII0, aKTUBHE CITyXaHHS
1 31aTHICTh A0 Oe3nepepBHOro HaBuaHHA [1].
Jlnst GinosIoTiYHOT OCBITH 1€ O3HAYae, 10 Mpo-
¢eciiiHa yCHINIHICT JAefani OUIbILIE 3alekKHUTh
HE BiJI CYMU MOBHUX 3HaHb, a BiJl TOTO, YA BMIi€
3m00yBa4 TIEPEBOIUTH 111 3HAHHSI B JKUBY, BIATIO-
BiJIaJIbHY, KOOTICPATHBHY B3a€MOIITO.
AKTyallbHICTh TPOOJIEMH IMOCUIIOETHCS IIIE
TAM, 10 Tpodeciiine cTaHOBICHHS 37100yBavya
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BiIOYBa€ThCsSl BXKE€ HE B 3aMKHEHOMY ayIUTOp-
HOMY TMPOCTOpi, a B CEPEOOBHINI MOCTIHHUX
MDKHApPOJAHUX KOHTAkKTiB, (i3nyHMX 1 nugpo-
Bux. Odimiitai qani nporpamu Erasmus+ 3acBif-
9yI0Th, MO0 Jmme y 2023 p. Oyno miaTpuMaHO
1,3 MJIIH MOXJIMBOCTEH akaJeMidyHOi 1 mpo-
deciitHoi MOOUTBHOCTI, a Takok mpodiHaHCO-
BaHO Maiixke 32 THUC MPOEKTIB 32 YYACTIO MOHAJ
84,5 Tuc opranizamiii [2]. MoxxHa BBaXkaTH Iie
1HIMKAaTOPOM TOTO, LIO IS Cy4acHOro 3100yBava
npodeciiHO 3HAYYIIOK CTae He abCTpaKkTHA
00I3HaHICTh MPO 1HIIY KYyJBTYypY, a TOTOBHICTb
BXOJUTH B CKJIaJHI KOOIIEpAaTUBHI CHUTYyaIlli, Je
KOMYHIKaIlisl BiIOyBa€TbCS MiX DPI3HUMHU HOp-
MaMH, POJSIMHU, PEricTpaMu W OYIKyBaHHSIMHU.
CaMe TyT BHSIBISIETHCS cllaOKe Miciie 6ararbox
nporpam miaArotoBku ¢inosoris: soft skills wacto
JIEKJIApYIOThCSI, aje He BOYIOBYIOTHCS B JHCIIU-
IUTIHU; MDKKYJIBTYpHa KOMITIETEHTHICTH HEPIJIKO
MOJAEThCSI SIK 3HAHHS NP0 KYNBTYpHI (akTw,
TOJIi SIK peanbHi 3001 BUHUKAIOTh Ha PiBHI 1HTEp-
npeTanii HaMipiB, €TUHYHOTO BHOOpPY, peakiii Ha
1HAKIIiCTh, CIIUIBHOTO BUPOOJICHHS CMHCITY.

HaykoBy 0a3y JIOCHTIIDKCHHS CTaHOBIISTH
Ipatli BITYU3HIHUX 13apyODKHUX YUEHHX, Y SIKUX
MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh
PO3IIIAIAETHCS SIK IHTETPOBAHUMN pPe3ybTaT Mpo-
(eciiiHOl MIATOTOBKH Ta 00’ €KT IIeCIpsIMOBa-
Horo (opmyBanHs. TeopeTnuHi 3acaau mnpen-
crasieni podoramu D. Deardorff [3] i M. Byram
[4], sixi OOTpYHTOBYIOTH ii SIK MO€JHAHHS yCTa-
HOBOK, 3HaHbL 1 BMiHb, III0 BHXOOSATH 3a MEXKI
JIHTBICTUYHOT MIATOTOBKU. Y cdepi nepekiia-
JAIbKOi OCBITH BaXJIWBUMU € JIOCHTIIKEHHS
A. Klimczak-Pawlak [5] i E. Fois [6], Toxi sk
eMITIPUYHI acleKTH (OPMYBaHHS KOMIIETEHT-
HOcTi po3kputo y mpaisx G. Emir, G. Yangin-
Eksi [7], R. O’Dowd [8], S. Hackett [9] Ta iH.,
MPUCBAYEHUX BIPTyaJIbHOMY OOMIHY 1 TeJe-
criBmpaii. MeTOOUYHUI BHUMIP JTONMOBHIOIOTH
nigxoau K.-L. Liu [10] 1 C. Poteau [11], a Takox
nocnimkenas H. B. Comonrok, B. B. Caxaipkoi
ta B. M. Onekcenko [12; 13] mono uudposiza-
1ii ocBiTH 1 mpodeciiiHoi KOMyHiKaIii.

Mera i 3aBmanHs crarti. MeToro crarTi
€ TEOPETUKO-METOJUYHE OOTPYHTYBAaHHS POJIi
soft skills sik BHYTpIITHBOTO CTPYKTYpHOTO KOM-
MOHEHTa MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI 3100yBauiB-(iIOIOriB 1 BHU3HAYECHHS
e(eKTUBHHX MPAKTHK iX (opMyBaHHS y mporeci
npodeciitHol MATOTOBKK. Buxomsuu 3 JOTiKH
BUKJIAZICHOTO MaTepiaily, Y CTaTTi MPOIOHYEThCS
peaizyBaTH J1Ba B3a€MOIIOB’ si3aH1 3aBJaHHS:

1. PO3KpI/ITI/I TeOpeTI/IKO-MCTOI[I/Iqu 3acaiu

po3yminnsa soft skills sk perymsTuBHOTO
MeXaHi3My  MDKKYJIBTYpHOi ~ KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI.

2. Bucsitnutu npaktuku (GopmyBaHHS Soft
skills 'y mpormeci mnpodeciifHOI MiATOTOBKH
3100yBayiB.

IIpenmerom paocaimxenns e soft skills
K CTPYKTYpHHH 1 (YHKIIOHAJTBbHUH KOMIIO-
HEHT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI 3700yBauiB-disonoris. O06’exkToM
JOCITIDKEHHS BHCTYIa€ Tporec mpodeciitHoi
MirOTOBKH 3/100yBaviB (hiIONOTTUHUX ClIelialb-
HOCTEH Yy KOHTEKCTI (OpMYyBaHHS MDKKYJIBTYp-
HO{ KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiaay aocJi-
JAKeHHA. Y CydaCHOMY HayKOBOMY 00Iry Mix-
KyJIbTypHa KOMYHIKaTHBHa  KOMIIETCHTHICTh
JiefalTi BUpa3Hille TPAKTYEThCS HE SIK CyMa BijIo-
MOCTEH PO IHIIOMOBHY KYJIBTYpY 1 HE K JAEKO-
paTuBHE JOMOBHEHHS O MOBHOI HOPMH, a SIK
3[aTHICTH AIATH B CUTYyalil pi3HMIL, HE PyHHY-
104X KOMYHIKamii. Y MiIxomi, sSIKuil 3amporony-
Bana /. [lepnopd, 1 KOMOETEHTHICTh PO3IVIs-
JTA€THCS SIK OKPEMHI HaBYaJIbHUI PE3YJIbTAT, 110
MJUISATae OLIHIOBAHHIO, IPUYOMY HE OJTHUM TecC-
TOM, a MIOEJHAHHAM SIKICHUX 1 KUTBKICHUX METO-
IiB, BKIIOYHO 31 CIOCTEPEKEHHSM, IHTEPB’IO
Ta CYUKEHHSM CaMOT0 yYacHHMKA ¥ 1HIIMX ydac-
HukiB B3aemogii [3]. Jokymentu Pamu €Bpomnu,
CBOEI0 YEProro, 3MIIIYIOTh AaKIEHT IIe Jaui:
y Companion Volume no CEFR no ctpykrypu
MOBHO{ OCBITH BBEACHO ACCKPHUITOPU MeE]Ii-
arii, OHJAH-B3aEMOAIl 1 TUIIOPUITIHIBAIbLHOL
ab0 TIUIIOPUKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI [14].
Taka pamka jeranizye TyMKy, IO MOBHA OCBiTa
Ma€ TOTYBaTH HE MPOCTO MOBIIS, a COILIaIBHOTO
areHTra, SKUA yMi€ CTBOPIOBaTH YMOBHU JJIf
MOPO3YMiHHSI, Oy/lyBaTH CMHCJIOBI MOCTH 1 BUKO-
PUCTOBYBAaTH BECh BJIACHHI MOBHO-KYJIBTYpHUUN
penepTyap y peanbHiil cuTyarii.

VY miif norimi soft skills mocraroTe po6Govor0
OCHOBOIO MDKKYJIBTYpHOi KOMIIeTeHTHOCTI. Te,
uo B gocmimpkeHHax mpo soft skills 3a3Buuait
OTHMCYIOTh SIK MI?)KOCOOMCTICHI SIKOCTi, KOMYHIKa-
THUBHI BMiHHS Ta 0COOHMCTICHI YCTAaHOBKH, Y MIXK-
KyJbTYpHIM B3aeMofii HaOyBae 4iTKoi (PyHKIIII:
3abe3neuye mepexiJ BiJ 3HAHHSA HPO KYIBTYpYy
70 fAii B KyJNBTYPHO HEOJHOPITHOMY CEpeno-
Bumii. [Tigxix M. Baiipam, Ha sikuil ciuparoTbCst
YHCIIEHH1 OCBITHI MOJEJI, MPSIMO TIOB’A3y€ MIXK-
KyJbTYpPHY KOMIIETEHTHICTh 3 YCTaHOBKaMH,
3HAHHAMH 1 BMIHHSIMHU, IO BUXOISTH 32 MEXI
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BY3bKO JIIHTBICTMYHOI MiATOTOBKH [4]. Y mocmi-
moxeHHsx soft skills e kopentoe 3 HarozocoM Ha
KOMYHIKaIlii, COI[IaJIbHOCTI, BiJMOBIAAILHOCTI,
THYYKOCTI 1 KOMaHAHIA B3a€MOJil SK Ha BIiac-
TUBOCTSX, 110 BHU3HAYalTh NpodeciiiHy Mnpu-
JATHICTh BUITyCKHMKA. (s dinomorii 1 301k-
HicTh mpuHIUnoBa: soft skills He myOmIOOTH
¢ax, a 3amyckaroTh Horo B Jit0. be3 HUX MOBHe
3HAHHS 3aJIMIIAE€THCA TOTEHIIAIoM; 13 HUMH
BOHO IEPETBOPIOETHCS HA IHCTPYMEHT Menialtii,
iHTepIpeTalii Ta npoQeciifHOTo pilmeHHs.

HaiiBupasHime 1e BUIHO y C(bepax nepe-
KJaay, BUKJIAQJaHHI MOBH 1 MIDKMOBHOTO
MOCEpeHUNTBA. Y CTaTTi MOpo MiATOTOBKY
nepekyasayiB MpsMO MiJKPECIeHO, L0 MiX-
KyJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh Ma€ OyTH BBeleHa
JI0 HABYAIBHOTO IJIAHY EKCIUTIIIUTHO 1 KOHIIET-
TyaJIbHO 4ITKO, a cepell MalOyTHIX BUKIIHUKIB
aBTOPH OKPEMO HArojolIyITh Ha LIEHTPaJbHIN
poii emmarii [5]. Llg Te3a BaxumBa mnsa ¢ino-
JIOTIYHOI OCBITH, 00 B peanbHiil mpodeciitHiit
NPaKTUIl MOMHUJIKA YacTO BUHHUKAE HE TaM, Je
3m00yBa4 HE 3HAE CIIOBA, a TaM, JIe BiH HE pPO3-
Mi3HAB COLIaJbHY Bary peIUIiKH, YyXKy I03H-
10 abo MeXy mpuIycTUMOro. MoBHa TOUYHICTb
MOXke OyTH Oe30TaHHOM0, ajie KOMYHIKAIlis BCE
OJTHO 3IpPBEThCA, SKIO OpaKye 3MaTHOCTI [0
POJILOBOTO MEPEMUKAHHS, YBAXKHOTO CIyXaHHS,
eTnyHOi camokopekuii. Came tomy soft skills
Yy CTPYKTYpl MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Tpeba pO3yMITH SIK PEryISITUBHMH LIap: BOHU
KOOPAMHYIOTh, KOJIM TOBOPUTH, SIK yTOYHIOBATH,
Jie TOCIa0UTH KaTerOpUYHICTb, SKUM CIIOCO-
OoM mepenaTtd KyAbTypHO UYyTJIMBHUN 3MicT Oe3
yTpaTu CMHCIY i 0€3 CUMBOIIYHOTO HACUIIbCTBA
HaJl CIIiBPO3MOBHUKOM.

Jns  mpodeciitHoi  migroroBku  ¢inonora
ne wmae npsmi Hacaigku. OHOBIIEHA paMKa
European Master’s in Translation Competence
(mami — EMTC), onpuinonHeHa €Bporieii-
cekor0  Kowmiciero, 3akpimiioe cepea  KITO4o-
BUX 30H IEpeKJIaJanbkoi MiJrTOTOBKH HE JIMIIE
MOBHO-KYJIBTYpPHUI 1 TEXHOJOTIYHUE OIOKH,
a i personal and interpersonal competence; cama
pamKa IOJNA€eThCs K OJIUH 13 MPOBIAHUX pede-
PEHTIB 1JIs MATOTOBKH TEpeKiIaaaqyiB y €Bpo-
neﬁCLKOMy Coro3i 1 mo3za HuMm [15]. Hoz[i6Hy
JOTiKy Oauumo y MaFICTepCLKII/I nporpaMl VHi-
Bepeutety I'nasro, ne nepexias i MlmeanypHa
KOMYHIKaIlisi OCMHCIIOIOTHCS SIK YMIHHS edek-
TUBHO ¥ €TUYHO MpaltOBaTH M1 MOBaMH 1 KyJIb-
TypamH, y TOMY YHCJi 3 BUKOPUCTaHHIM CydJac-
HUX TexHonorid [15]. OTxe, HaBITH Ha piBHI

IHCTUTYIIHHUX cTaHAapTiB (ax ¢inonora genami
YITKIIIIE BHU3HAYAETHCS 4Yepe3 3IaTHICTh MiSTH
B CHUTyalisX KOOPAWHALII CMHCIY, J1¢ MOTpiOHi
CaMOpETYJIALIs, B3AaEMOIIIS, BIAMOBIIATBHICTD
1 mpodeciiiHa THYYKICTb.

Ile 3MiHIOE€ 1 METOAUYHY OCHOBY HaBYaHHS.
SIKII0 MIKKYIBTYPHA KOMIIETEHTHICTh y 3araiib-
HO€BPOIEHCHKUX PEKOMEHJAIsIX 13 MOBHOI
ocBitH, po3podiiennx Council of Europe (mani —
CEFR), noB’s3yeTbcst 3 Meialiero, a Meaiamis
PO3YMIETHCS SIK CTBOPEHHS YMOB JIJISl PO3YMIHHS
MOHAJ, MOBHHUMH 1 KyJbTYpHUMH Oap’epamu,
T0 ¢opmyBanus soft skills mae BimOyBarucs
HE B 130JbOBAaHHUX TPEHIHTaX, a B CIELIabHO
CKOHCTPYHOBAHUX KOMYHIKaTHBHHUX JifX: Iepe-
¢bpazyBaHHI A1 1HIIOI ayauTOpii, KaHPOBOMY
Hepe(bopMaTyBaHHi MOBIJTOMJICHHS, y3TOKECHHI
MO3ULIHN y rpyIi, KOMEHTYBaHH1 KyJIbTyPHO Map-
KOBaHHUX (bparMeHTlB MOSICHEHHI IMIUTIUTHOTO
3MicTy, 1000pi pericTpy i HpI/II/IH}ITTl pillleHHs
B YMOBax HETOBHOT BU3HAUYEHOCTI.

Came Taky noriky posroprae pecypc METLA
€BpONEHCHKOTO LEHTPY CyYaCHHX MOB: Melia-
LiifHE 3aBIaHHS Ma€ OyTH TOB’s3aHE 3 METOIO,
THUTIOM JiSTTBHOCTI, PIBHEM IMiATOTOBKH, 1000-
POM aBTEHTUYHOTO JiKepeiaa W BIAMOBITHUMU
CEFR-neckpunropamu. IHakme kaxyuu, soft
skills TyT akTUBYIOTBCS BCEpeauHI 3MICTOBOTO
npodeciitnoro 3apaanus [16].

Oco6auBO TPOAYKTUBHOIO ISl (D1JIOIOTTUHOT
MIITOTOBKHA € TyMKa MPO TMEpeKsian 1 Meiaiiro
SIK OJTM3bKI1 MeJaroriydi pexkuMu. Y T0CIIHKeHH]
poni mepekiiagy B PO3BUTKY MIXKKYIBTYpPHOI
KOMITETEHTHOCTI MTOKa3aHo, 10 MEPEeKIa y MOB-
Hill OCBITI MOXXHAQ MHUCIUTH HE SK DPYAMMEHT
rpaMaTUKO-TIEPEKIaTHOTO METOAY, a K (GopMy
MeJIaliifHOl ISIBHOCTI, CYMICHY 3 JIOTIKOIO
CEFR [6]. dns MeToaMKH 1€ TPUHLMIIOBO:
nepeKiIafanbke 3aBIaHHS TOIL nepecrae OyTH
BIIPaBOIO Ha TIOIIYK EKBIBAJIEGHTA 1 CTa€ BIpa-
BOIO Ha YUTaHHS IMO3UIIli, pO3Mi3HABAHHS CMUC-
JIOBUX YTpAT, aJlanTaiilo i ajpecara i mosc-
HEHHSI KyJBTYPHOTO MIiATEKCTY. I3 1iel mo3umil
soft skills HaOyBarOTh UITKUX AWTAKTHIHHX
1HIMKATOPIB: YBAXHICTh JIO aJipecara, 37aTHICTh
JI0 CITIBIpAIli, camopeaaryBaHHs, apryMeHTaIlii
BUOOpY, MPUHHSATTS 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, €THUY-
HOT YyTJIMBOCTI. Yce 116 MOXKHA IIJIaHyBaTu He K
CYNpOBiJ, a K IIUIBOBUI pe3yabrar mnpodeciii-
HOT I ITOTOBKH (pijtoJora.

3BiJICH BHIUIMBAE BAKIWBHA BUCHOBOK TIEp-
moro 3aBaaHHsA. CTPyKTYpy MIKKYJIBTYpHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI JJOPEUHO OMU-
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CyBaTH sIK OaraTopiBHEBY CHCTEMY, i€ JIIHTBIC-
TUYHUR 1 KyJbTypHHUH pecypcu 3a0e3nedyroTh
Marepian KomyHikarii, a soft skills 3aGe3meuy-
I0Th 11 TIpollecyalbHy KepoBaHicTh. Came BOHH
pOOJIATh MOXJIMBHUMH IEPETOBOPHICTH CMUCIY,
B3a€EMHE YTOYHEHHS, KOPEKIII0 TOMUIKH 0e3
yTpaTl KOHTAKTy, KoOJIeTiaJbHE MNPUHHATTA
pilieHs 1 npodeciiine nocepeaHuuTBO. Yepes
ue soft skills y ¢inonoriuniii oCBiTI JOUITBHO
TPAKTyBaTH SIK BHYTPILIHIO YMOBY MOBHOI[IHHOT
MDKKYIbTypHOI 1ii. Komm mporpama mporo He
BPaxoBY€, BOHA TOTY€ 3HABIISI MOBH; KOJIM BPaxo-
By€e — popmye (axiBIis, 3MaTHOTO MpaIOBaTH 31
CMHCJIOM MIX JIFObMHU.

Sxmo soft skills € BHyTpimHIM MexaHi3MOM
MDKKYJIBTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI, TOHI iX He
MOXHA cpOpPMyBaTH NEPEBAKHO JICKIIHHUM CIIO-
coOoMm. BoHu BupoOnsitOTECS uyepe3 10, TaKy,
Jie HeoOXiTHO BMITH JIOMOBHUTHCS, Tmepedop-
MYJIOBAaTH, BipearyBaTd Ha HEMOPO3yMiHHS,
npuiiHaTH 1HIY Joriky. Came ToMy Haiinep-
CHEKTUBHIIIUMH 751 (DITOJOTIYHOI MiTOTOBKH
€ (opmatu 3 BHCOKMM MDKKYJIBTYPHUM HaBaH-
TaXeHHsAM: BipryansHHii oOMmiH, Collaborative
Online International Learning (mam — COIL),
KpUTHUYHI IHIIMJICHTH, service-learning, mepe-
KJIa/lalbKi MPOEKTH ISl peajbHOIO0 3aMOBHUKA,
CIICHapHO-POJIbOBA MIATOTOBKA 10 IyOJIIYHOrO
CEpBICHOTO MIEPEKIIaTYy.

CucreMaTHYHUH OIS TeNeCHiBIpaIi
B aHIJIOMOBHIH MiATOTOBII MaiOyTHIX YYHTENIB
nokaszas, 10 3 2013 no 2023 p. Taki NpakTUKH
BHKOPHCTOBYBAJIH nepeayciM  Juist  pO3BHUTKY
Ml)KKyJ'ILTypHOI KOMIIETEHTHOCTI, TEXHOIEeJaro-
rYHUX YMiHb Ta IHCTpYKUIHHOrO au3ainy [7].
Odiuiitauit raitn Erasmus+ momaTkoBo Haroso-
Iye, M0 BipTyaJbHI OOMIHM SIK OHJIAWH-IIsTb-
HOCT1 «JIIOIMHA — JIIOIMHa» MaroTh OyTH 1HTe-
rpoBaHl B KypCH, IPAaIlOBaTH B MaJluX Ipymnax
1 IPOXO/IMTH 32 Y4YacTi MiArOTOBICHOTO (hacuii-
tatopa [2]. Ans GigogaorivHuX nporpam Ie 03Ha-
yae, mo soft skills ¢popmyrorecst Tam, ne Kypc
CHeIiaJIbHO CTaBUTh CTYJCHTA B CUTYallil0 Kepo-
BaHOI MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOfii, a HE TaM, Je
PO B3aEMOIIIO JIUIIIE PO3MOBIIAIOTh.

Haii0inpIm nmepeKoHIuBI €MIIPUYHI Pe3yiib-
tatn HUHI aemoHcTpye COIL i wupwe — 6ip-
myanvHuli  00omin. Y  KBa3ieKCIIepUMEHTallb-
HoMy nocmijkeHHi S. Hackett i1 cmiBaBTOpiB,
mo oxonmio 108 cTyneHTIB ABOX YHIBEPCUTETIB
y Hinepmangax i CILIA, Oymo 3adikcoBano cra-
TUCTHYHO 3HAYYIIE 3POCTAHHS MDKKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTI B aMEPUKAHCHKIA EKCIepH-

MEHTaJIBHII Tpymni MOPIBHSIHO 3 KOHTPOJIBHOIO;
aBTOpU MpsIMO TOB’s13ytoTh 1ei edexr i3 COIL-
inTepBenmicto [8]. Ille MacmTabHinTy nepeBipKy
naB npoekt EVALUATE, y sikomy OpaB y4acTb
BiakpuTuit yHiBepCcHUTET: TOHA TUCSAYA CTYICH-
TiB MEJAroriyHux crerniajbHocTe 1 51 Bukia-
naq Oysu 3aaydeHi 10 25 NPO€EKTIB BipTyaabHOIO
0o0OMiHy, a KUIBKICHI Ta SIKICHI JaHi 3aCBIIYWIH
3pOCTaHHS MIXKKYJIBTYPHOT, IM(pOBO-TI€AArOriy-
HOi Ta 1HIIIOMOBHOI KOoMIeTeHTHOCTeH [9]. s
(dimororii i JaH1 MOKa3yIoTh, mo soft skills Haii-
Kpale pOo3BHBAIOThCS HE B aOCTPaKTHUX BIIpa-
BaX, a B JOBIIMX IIMKJaX CHIIbHOI poOOTH Hax
CHUTBHUM TPOIYKTOM, KOIU 3700yBad MYCHTh
JOMOBJISITUCS TIPO TIPABUIIA, XKaHP, TOHAIBHICTS,
po3mnofin poneit i crocid mpe3eHTarii pes3ylb-
TaTy 1HIIOMY KYJBTYPHOMY TTapTHEPY.

[IpakTuka mokazye, mo aid (HUIONIOTTYHUX
KypCiB OCOOJNIMBO pe3yJbTaTUBHUMH € (op-
MaTH, Ae peduiekcia He BiIOKpEMIICHa Bij B3a-
emozii, a BOynoBana B Hei. Came Tak Mpallroe
memoo Story Circles, KUl aKTUBHO TIPOCY-
Bae FOHECKO: opranizamiss onmcye #Horo sk
MPAKTHYHY 1 JOCTYITHY METOIOJIOTIO SISl PO3BU-
TKY MDKKYJIBTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEH, 3aCHO-
BaHy Ha CITyXaHHI Ta fgiano3i. Y crarti 2025 p.,
npucssdeHiit interpanii UNESCO Story Circles
y BipTyanbHuii oOMiH Mixk 22 ctynentamu EFL
13 Kocra-Puxkm Tta Slmownii, moka3zaHo, IO Taka
(dbopma miATPUMYE PO3BUTOK KPUTHIHOT pedIiek-
Cii, IHKJIFO3UBHOTO JI1aJIOTy 1 KOMITOHEHTIB JIEMO-
kpatuyHoi KyaeTypu [17]. g ¢inonoriunoi
MiTOTOBKU 1€ MOXKHa Oe3MocepeqHbO TpaHC-
(popMyBaTI/I B KypCH YCHOIO MOBJICHHS, aKaje-
MIYHOTO THUCHhMA, MI)KKYJIBTypHOI KOMyHucaun
MPAKTUKU TIEPEKIIaay 1 HaBiTh aHaJI13y XyHOXK-
HBOTO TEKCTY. [ OJIOBHE y IIbOMY CEHCI — HABYUTH
3100yBaya BUTPUMYBATH UyXy HEPCIEKTUBY, HE
MOCHIIIATH 3 OLIHKOIO, CTABUTH YTOYHIOBAJIbHI
3alUTaHHs 1 KOPUTYBAaTH BIIACHY IHTEpIpeTa-
mito B niano3i. Came y 1eid MOMEHT eMmaris
1l aKTUBHE CITyXaHHS CTalOTh HABYAIBHOIO JIIETO.

He MeHII MpOXyKTHBHUM € Memoo Kpumuu-
HUX HYuOenmis, 0COOIUBO B MiATOTOBII BHKJIA-
nada-pimonora.  JlocmimkenHs, 3adikcoBaHe
B 0a3i ERIC, mokazano epeKkTHBHICTH MO,
Jie CTYAEHTH caMi CTBOPIOBAJIM KPUTWUYHI 1HLU-
JICHTH, a JaJli BUKOPUCTOBYBAIIH iX SIK aBTCHTHUY-
HUI Marepiai Uit OCMUCIICHHS MIKKYJIBTYPHHUX
HETIOPO3yMiHb, TUCHMOBOI pediekcii i iHTepB’ 1o
[10]. ABropka Harojoulye, mo Takui Qopmar
MpaIoe 1 SK JDKEPENIo pealbHUX KOHTEKCTIB
KyJIBTYpPHOTO 30010, 1 SIK IHCTPYMEHT pedriek-
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cuBHOro camoorintoBanusa [10]. Hdna ¢inono-
TIYHOI OCBITH II€ BIAKPHBAE€ TOYHY METOIUYHY
NEepCHEeKTHBY — 3700yBady MOXE HE TPOCTO
«BIMOBICTH TIPABHJIBHO», a PEKOHCTPYIOBATH,
JIe caMe cTajlacsi MOMMJIKA: y YWTaHHI Hamipy,
y BHOOpi TOHY, Y COPHHHSATTI i€papxii, y Tpak-
TyBaHHI MOBYAHHS, Yy TIparMaTUYHIN OIIHII
KapTy 4M BUOAYeHHs. SIKIIO MOTIM Takuil 1HIHU-
JIEHT II[€ ¥ ITOB’A3aTH 3 MEQIallHAM 3aBIaHHAM
3a gnorikoro CEFR, HaBuaHHS TepexomuTh Bif
OIUCY KYJIBTYpH JO TPEHYBaHHS MpoQeciitHoro
pIIIEHHS B KyJbTYPHO UyTJIUBINA CUTYyaIl.

Jlnst mpakTHYHO OpieHTOBaHOI (istoNorii 0co-
ONMMBY LIHHICTH Mae service-learning, 60 came
TyT soft skills mepeBipsitoTbcs THCKOM peaib-
Hol BimmosigambHOCTL. Y crarri Ch. Poteau
PO PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
yepe3 service-learning y kypcax Spanish for
the Professions po3misiHyTo 1Ba yHIBEpCHUTETCHKI
KypcH — Spanish Interpretation i Translation, siki
noOy/oBaHi Ha CHiBIpalll 3 pi3HUMHU MapTHEP-
CBKUMHU CHUIBHOTaMH; PE3yibTaTH ISl TPYyNH
3 19 cTygeHTiB 3acBiquMiIM, IO YYaCHUKH
CHpuiiMaly Mporpamy SIK Taky, IO MO3UTHBHO
BIUIMHYJIa 1 HA MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTb,
1 Ha moBHi BMiHHA [11]. TlogiOGHY JOTiIKY Tpak-
THUKO-OPI€EHTOBAHOTO (POPMYBaHHS MIKKYJIBTYpP-
HOI KOMIIETEHTHOCTI IEMOHCTpPYE MiXia service
learning, peamizoBanuii y Leipzig University,
Je 37100yBadi 3aJqydaroThCsi 0 T03aayJUTOp-
HOI JISTIBHOCTI B pEaJIbHUX INepeKIaalbKux
Ta IHTEpIpeTaIiiiHuX KOHTEKCTax — BiJl poOOTH
Ha MEMOpIlaJbHUX 3axojax 1 TeaTpajbHUX
MOCTAaHOBKAaX 10 CTBOPEHHS ayIiOOMHUCIB IS
IHKITIO3MBHUX TMOKa3iB; MPU I[bOMY YHIBEpCUTET
IPSIMO TIIKPECITIOE, M0 TaKi (OpMaTH MOETHY-
I0Th npodeciiiHy MiAroTOBKY 3 iHTEpHAaIioHAai-
3aIli€f0 HaBYaHHS Ta PO3BUTKOM MIKKYIIBTYPHOI
KoMIleTeHTHOCTI [18].

[HCTUTYHIMHUI piBEeHb TaKOX A€ BaXKIUBI
opieHTHpH. Marictepcbka mporpaMa YHiBepcu-
TETy AJbKald 3 MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii,
NUCHbMOBOTO W YCHOTO TEpeKiIaay B MyONiuHUX
cepBicax MpsIMO TOTY€ CTYIACHTIB O POOOTH
B MEIWYHIM, IOPUINYHIA Ta aIMIHICTPATHUBHIN
c(epax 1 OkKpeMO HAroJoImye Ha MiJATOTOBII 0
IHTEPJIIHTBAJILBHOTO Ta MDKKYJIBTYPHOTO TIOCe-
pennunTsa [19]. Pazom i3 mporpamoro Imasro
i1 EMT-pamkoro [20] me nmae 3mMory moOaduTe
BOXJIMBY 3aKOHOMIPHICTh: HaAHOIbII mepe-
KOHJIUBI MOJIeNTi He BigokpeMiroroTh soft skills
BiJl (axoBOrO 3MICTYy, @ BIIMBAIOTH iX Yy IpO-
deciitauii  crienapii. To6To emmaris (opmy-

€TbCS Yepes MepeKsiaj JUlsl Bpa3IuBOi ayIuTopii;
KOMaHJHICTh — 4epe3 CHiIbHE BUKOHAHHS TPO-
€KTY; CAMOPETYJISAIIs — Y CHTyallii MIKKYJIBTYp-
HOI Hampyry, e Tpeba yXBaJluTH PIlICHHS 1 Bi/-
MIOBICTH 32 HBOTO.

3B1JICH TNPUPOJHO BUIUIMBAE IHMTAHHS OL-
HioBaHHA. [ soft skills y mexxax MDKKyIbTYyp-
HOI KOMIIETEHTHOCTI HaiicmabummM BapiaHTOM
€ OJIHOpPa30Ba CaMOOI[IHKA, a HAWCHIIBHIIIUM —
MOEHAHHS CIIOCTEPEKEHHS 32 JII€T0, peIIeKCUB-
HOTO TIHChMa, B3a€MOOIHIOBAHHS # aHAI3y
npoaykty Memianii. Came Taky 3MilllaHy JIOTIKY
pexomenaye 1. epaopd [3], i came Taka jorika
3aknaneHa B pecypcax CEFR [15] 1 METLA
[16], me MemiariiiHi 3aBHaHHS TPUB’A3YIOTHCS
70 YITKUX JECKPHIITOPIB, JKEPEIbHUX TEKCTIB,
KAHPOBUX MapaMeTpiB 1 XapaKTEpUCTUK ajpe-
cara. [lyist dimosoridHoi mporpaMu 1ie O3HaJae,
110 OIIHIOBaTH Tpeba HE «EMIIaTiio B3araiiy,
a KOHKPETHY MOBEAIHKY B KOHKPETHIN mii: 4u
3MIT  CTYIAEHT mepeopMysIoBaTH CKJIaIHUIMI
(¢bparMeHT Ui 1HIIOI aynuTOpii; YU BUTPUMAB
HEHUTPAJILHICTh TaM, JIe BOHA OOOB’SI3KOBA; UM
KOPEKTHO Y3TOIMB pI3HI MO3HULIi B KOMaHIHOMY
NepeKIIalallbKoMy MPOEKTI; Y BUKOPUCTAB 3BO-
POTHMI 3B 30K AJIS TOOIPALFOBAHHS TEKCTY; YU
MOMITHB MPAarMaTHYHUI PU3MK 1 3alIPONOHYBAB
NPUHHATHE PILLICHHS.

BucnHoBku i mnepcnexktuBH. Po3B’s3aHHS
MEPUIOro 3aBIaHHS a0 TiJICTaBU CTBEPIKY-
BatH, o soft skills y dimonoriyniii ociti He
€ 30BHIITHIM JOJaTKOM JI0 MIXKKYJIBTYPHOT KOMY-
HIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi. BOHM BHMKOHYIOTbH
y ii CTpYKTYypi BHYTPILIHIO, PETYIATHUBHY (QyHK-
iito. Came uepe3 HUX MOBHE 3HAHHS NEPEXOTUTh
y nipodeciiiHy Iito: y 3MaTHICTh CIIyXaTH, iHTep-
MIPETYBATH, CHIBBIIHOCUTH TO3MIIii, 3HIKYBaTH
Hanpyry, €THYHO IEepeAaBaTH CMUCI 1 Mpalto-
BaTU 3 aJpecaroM, a He JIMIIE 3 TeKCTOM. [l
MiArOTOBKM 3/100yBava-(pinonora 1e o3HaYae
NIEPEOPIEHTALIII0 3 HAKOMUYEHHS KYJIbTYpO3HaB-
4oi iHdopmarii Ha (opMyBaHHS 3IaTHOCTI 10
Meiamii, e KOMyHIKaTUBHA THYYKICTh, eMIa-
Tisl, peIICKCUBHICTD 1 KOOTEpAIlisl € HE Cylpo-
BIIHUIMH pHCaMH, a YMOBOIO TpodeciitHol
MIPUAATHOCTI.

Po3B’s13aHHS 1pYroro 3aBAaHHs M0Ka3ao, 110
HaAMOLIBII pe3ynbTaTUBHUMH Ui (OPMYBAHHS
TaKUX YMiHb € TIPAKTHKH, Y SKUX MDKKYJIbTypHA
B3a€EMOJIisl HE IMITyeTbCs (OpManbHO, a Tepe-
KHUBAETHCS SIK HAaBYAJbHA MO 3 pealbHUM
3MICTOM, MMAapTHEPOM 1 HaciigkoM. BipTyais-
Huii oomin, COIL, meron Story Circles, xpu-
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TUYHI 1HIUAEHTH, service-learning, ponpOBI MPOAYKTUBHI TOMY, IO MOEIHYIOTH MpodeciiiHe
1 cueHapHi MOyl 3 Hepekiany B IMyOMiYHUX  3aBJaHHS, MDKKYJIBTYPHY HEBU3HAUEHICTb, ped-
cepBicax — caMe 1l popMaTy JarTh CTYIEHTOBI  JIEKCII0 Ta OOOB’SI3KOBE JIOOIPAIFOBAHHS BJac-
MOXIUBICTh HaOyBaru soft skills y nii. Boan Horo pimeHHs.
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